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ДОРОГИЙ ЧИТАЧУ!

Щор^чний М1жнародний конкурс «Грано- 
слов» започатковано в дш проголошення неза- 
лежносп УкраУии, 1 тривае В1н ось уже понад 
десять рок1в, не втрачаючи свое! актуальносп.

З’являються все нов1 1мена молодих укра'ш- 
ських письменник1в, а пал1тра 1хнь01 творчост! 
стае все бьаьш р^зиомаьйтною 1 ц1кав1шою. Вида- 
ються книжки переможщв конкурсу, а кращ1 тво- 
ри його дипломаит1в та учасник1в прикрашають 
стор1нки щор!чних альмаиахш «Гранослов».

Бажаемо нашим гранословцям вдячних чи- 
тач1в, в1дкривати нове в океаш нашо1 багатющоТ 
культурноТ традшцТ 1 ПЛ1ДНО творити В 1М’я свого 
народу.



Лишити сл|д у П1сках В1К1В...

М1Стечко Кува у Ферганськ1й долин1 (Узбекистан) - тут 18 люто- 
го 1979 року В1дбулася, сказати б, перша спроба голосу... Немовля на- 
звали Сейраном.

А111 батько - кримськотатарськпй спецпоселеиець Акбарал1 Су- 
леймаиов, роб1тник м1сцевого буд^вельного управ1ння, аш мати - Ай- 
гуль, зав1дувачка книгаргп, пщ ту пору ще не знали, що по якихось де- 
сяти з гаком роках Тхня родина повериеться з чужиии до отчого краю, 
де Тхньому другому сипов! - Сейранов! - судилося стати поетом.

Вже за дитинства хлогщева бурхлива уява накладалась на яву...
У споминах часом зринае, як «з малол1тства вигадутзав рюш 

1Сторй 1 нав1ть писав сценарп «ф1льм1В», за якими пот1м з друзями й 
грав. А ще частенько вирюав з газет 1 ж)'рнал1в уподоба1п В1рш1, б)Т5 
обюнаний з творами Омара Хайяма, Агпшера НавоТ, а згодом й Аши- 
ка Омера».

Наче глобокоТ осеш птахи в вирш - так масово зшмалися й 
лет1ли 1991 року в отчий край кримсыо татари. Серед них 1 Сулейма- 
нови. Сейран згадуе: «Саме тод1 розвалився СРСР, а заодно - й наип 
плани збудуватн Д1М за р1к. 3 1991 по 1996-й ми вп’ятьох жили в одгпй 
маленьк'ш К1мнат1, яку иам здавала господарка будиику в селшщ Зуя. 
Попутно мурували Д1м».

Дш химерно видовжувавсьу час1, ставав довгобудом. I хоч иа шо- 
стом)' роц! замешкали таки в 1пм - будинок доа недомуроваиий: бра- 
куе кошт1в.

Свою середшо осв^ту Сейран завершував у в^дкритому турками в 
Красногвард1Йськ)г приватному чоловнюму л1цеТ для обдарованих 
дггей. Там же 1 зав1ршував. Юнацьк'1 спроби поетичного пера були чу- 
жомовш: писав рос1Йською, турецькою.

На щастя, як згодом 31зиавався Сейран, В1Н д)оке скоро усв1до- 
мив, що мае свою прекрасну рщиу мову, 1 почав посилено опановува- 
ти кримськотатарську.

Не диво, що випускника л1цею владно поманила р1дна ф!ло- 
лог1я. 1996 року Сейран вс гуппв на В1дд1л кримськотатарськоТ мови 
та Л1тератури 1ндустр1алыю-педагог1чного ^нститут)' (ниш Кримсь- 
кий державний 1нженерно-педагопчний угйверситет).

Будучи студентом, невдовз1 наважився стати на журналютську 
стезю. I тут раптом - доленосна зустрш. Про неТ Сейран каже в лисп:

«На третьому кура я почав дописувати в газети «Голос Крыма» 1 
«Янъи дюиья» («Новий св1Т»). Якось, завггавши в редакцно «Янъи дю- 
нья», я познайомився з поетом Юнусом Кандимом. Ця зустрш зм1нила 
все мое життя, 1 за це я вдячний доль.. Ю. Кандим заходився вчити ме- 
не аз!в журнал1стики, навчав, як л1тературною мовою писати статт!.
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Для меие це було меабияк важлнво. Юнус-ага. прочитавши моТ 
перш1 В1рш1 (а вони вщзначалися слабиною, та й помилок у них не 
бракувало), не вщкинув Тх, не сказав «облиш ти це Д1ло, друже», а на- 
впаки, давав поради, показував иа прикладах, як лтше висловлюва- 
ти свою думку у вфшевп як ие стати рабом рим. У 1999 рощ Юнус-ага 
оргашзував у С1мферопол1 на баз1 б1бл1отеки 1мегп I. Гаспринського 
лггературие об’еднаиия «1льхам» («Натхиения»), члеиом якого я й 
сьогоди1. А 2000 року наш клуб випустив у видавництв1 «Доля» 
зб1риик поезш молодих кримськотатарських поет1в, де видрукували 
й моТ вфип».

Того ж 2000-го Сейрап Сулейман В1ршем «Смуток» дебютував як 
поег у поважному лНсратурному часопнс1 «Иылдыз» («31рка»). 
Вщтод! поетич!н доб1рки Сейрана рсгулярио опрплюднювалися 
иашональною перюдикою. Знаменпим для молодого поета став р1к 
2003-й, коли вийшла в Киев1 двомовна антолопя кримськотагарськоТ 
поезй' ХШ-ХХ стол 1ть «Купештен бпр парча. Окрушииа соиця», де 
репрезснтовано 1 творч1сть Ссйрана Сулеймана.

А пшп - нарештП - перша його авторська книжка...
Сейран 1итроверт, погляд його душ1 звернений 1 до сусщи1х (гео- 

графйшо, а чи мовно) л1терат)ф, яю прагне осягфтп. В1н пробуе се- 
бе в перекладацтв1, в^ддаючи рщною мовою украТнських поет1в Бог- 
дапа Полпцука й Ганну Ковальчук, що з ними зблизився пщ час всеук- 
раТнських нарад молодих письмеиникш у Ялт1 (2001) та Коктебел1 
(2002).

«Я вважаю, - каже Сенран, - що поез1я повинна нести позитивн1 
емоцй, добро. А Т1 В1рШ1, П1СЛЯ прочитання ЯКИХ охота ПОВ1СИТНСЬ 
або, принаймгп, кнпжку з ними сховати чимдалц геть з очей, - вони
не для мене».

Говорячи про своТх улюблених поет1в, а це - Беюр Чобан-заде, 
Шер’ян Ал1, Шаюр Сел1м, Юнус Кандим, Леся УкраТнка, Ал1шер На- 
воТ, В1н цитуе:

Кличе нас життя великих 
До великого п1ти.
Щоб в П1сках В1К1В лишився 
Слщ 1 нашоТ пут1.

Цими словами Генр1 Вотсворта Лоигфелло можна й завершитп 
що коротку передмову.

Микола М'грошниченко
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ЗАМАН
Лртта пидже ёллар къалды, 
Нндже ёллар беклей даа. 
Хатыр-гонъюль демей замам 
Эр йыл къоя гизли баа.

Къайсы батакъ. къайсы бир тахт 
Бизни беклей, кимсе бильмей. 
Эр кпм озь ёлуны арай,
Эр ким озь къумыиы элей.

Замаи исе арткъа бакъмай 
Дюдюгини чалабере.
Кимни севе, кимии сёге - 
Буны факъат Лллах биле.

Джарты заман сеси тынса 
Яиъы заман сеси джайрар.
Инсан огълу Инсан олса - 
Онъа эр бир заман ярар.

КЪАРА ВЕ АКЪ
Къара вс акъ 
Курешелер. 
Къазан ма къч ю н 
Гонълюнъде ер.

Къара ве акъ 
Курешсинлер. 
Къазансынлар 
Озюне ер.

Чын гонълюнъни 
Якъмаз дертлер, 
Ана ичюи 
Тапсанъ бир ср.
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ЧАС
Безл1ч шлях1в за мами лежить, 
Безл1ч - попереду мас.
Кожмому, шби строгий навчитсль, 
Ставмть ощнки час.

Що там за скрутом: твамь, а чи тром? - 
Стаме в1домо у строк.
Кожсм стезю свою сам обирае,
Св1Й прос1вае п1сок.

Ые озираеться час, мс стоТть.
Грае в дуду ма В1трах.
Любмть кого В1Н, або не любить - 
В1дае *пльки Аллах.

Зам1сть старих голост - молодё 
Завше звучать голоси.
Кожн1Й ГОДИ1П, ХВМЛИН1 рад1й, 
Якщо ти людмма еси.

Переклад Петра Коробчука

ЧОРНЕ, Б1АЕ
Чорме та б1ле... 
Пара оця 
Змагаеться завше 
За маип серця.

Бте 1 чорме 
Прю хай ведуть. 
Хай в серщ твоему 
М1сце змайдуть.

Але залпшп,
Без вагання, - 
М^сцимудля мамм, 
Для Батьктщими 
I для коханпя.

Переклад Петра Коробчука
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СЕНИНЪ КОЗЬЛЕРИНЪАЕ
Сенинъ козьлеримъде 
Йылдызлар корьдим, 
Денъизлер корьдим, 
Булутлар корьдим. 
Ешиль-ешиль орманлар, 
Гузель янсылар корьдим.

Корьмесе эдим - 
Яшамаз эдим,
Къуванмаз эдим,
Язамаз эдим.

Сенинъ козьлерииъде 
Агърылар корьдим. 
Тамчы-тамчы козьяшлар, 
Суаль-нидалар корьдим. 
Кяде бир кунеш,
Кяде бир айны корьдим.

Корьмесе эдим - 
Агъламаз эдим,
Кунешке, айгъа 
Къуван маз эди м.

Сенинъ козьлерииъде 
Сени корем ана.
Керек дсгиль сёзлср 
Козьлеринъ олгъанда.
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У ТВ01Х ОЧАХ
У твоТх очах 
Я зор1 бачив,
Я море бачив,
Я гори бачив,
Ще й ;пси зелен1 
В твоТм зор1 бачив.

Як враза зрине 
У фрази й рими, - 
Життя зазриме 
Ые мае втриму.

У тво’Тх очах - 
Явлема горем 
Сльоза студеиа.
А В 1ЛЮЗОр1 
Соице та М1сяць 
Входять зиадвору.

Життя зазриме 
Образу зи1мс - 
I сонцем1Сячно 
Ыараз! злине.

У твоТх очах 
Уся ти, мамо. 
Глямеш - збагиу 
Поза словами.

Переклад Валерт Ляхевича
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ЯЗАБЕР, ШАИР!
Маиълайыиъдан мыкъса да тер, 
Язабер шаир, язабер!
Бугунь сен язмасапъ,
Ярын ким язаджакъ?
Окпозге, ёлсузгъа 
Ким ёл ясайджакъ?
Ким халкъкъа эр ань,
Эр дакъкъа, эр саат 
Чыракъдай яиаджакъ,
Ким онъа береджек 
Огют, насиат?
Язабер шаир, язабер! 
Къалеминънен ильхам заныны 
Къазабер шаир, къазабер... 
Такъдир аджымайып урса, 
Огюнъде окюрсе де аяз, 
Эджель санъа тузакълар къурса 
Биле, сен яз!
Тикленеджек 
Акъикъаткъа темель къаз!

ШУ КЬЫРЫМАА...
Шу Къырымда Зоресини тапты Таир 
Шу Къырымда медхиелер язды шаир: 
Олсун Ашыкъ. олсун Бекир яки Шакир.

Шу Къырымда сонетлернм язды Адам* 
Шу Къырымда севда олды нидже адам: 
Олсун чобам, олсун султан яки атам.

Шу Къырымда...
Шу Къырымгъа...
Антларымны къальб тёрюиден 

алып айтам:
Сени севем - азиз Ватаи,
Севгимни ёкъ этмез иджран. 
Янъгъырасын акс-и садам:
«Ватаным бир - ешиль адам!».

’Адам Мицкевичнинъ мешур «Къырым сонетлери».
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ПИШИ, ПОЕТЕ...
Ыапиши, поете. Пиши,
Поки иаснага в душ1.
Ые писатимеш ти, - 
Хто буде потому?
Хто тод1 мандр1вця 
Спрямуе додому?
Для народу мети 
У творчш ПОрИВ1 
Руш думу свщому,
Адже варта вона 
Твого заспту.
Напиши поете. Пиши,
Бо натхнення поля безкраТ, - 
I на них врожаять В1рш1... 
Доля вчинить тоб1 зазле? 
Ыаполохом зимким - мереж1 
Смерт1, що чигае?.. але 
3 правди веж1 
слово луна
Ыевмирущо в св1ти безмежП

Переклад Валер 'т Ляхевича

V Ц1М КРИМУ
У щм Криму свою Зорё знайшов ТаТр.
У Ц1М Криму зл!тав натхненно словотв1р,
Який писав Ашик, писав Беюр або Шаюр*.

У Ц1М Криму - Адамових сонетт звщ**.
У Ц1М Криму - ясних закоханостей слщ,
Який лишив чабан, лишив султан, а чи М1Й дщ.

У Ц1м Криму 
В уславлення йому 
Сердечну клятву

вкарбувати слщ: 
«Люблю тебе, священна земле,
Любов - розлуки не приемле.
Тому й лунае з роду в рщ:
Зелений остр1в Крим - наш родовщ!»

Переклад Валер1я Ляхевича

'Кримськотатарськ! поети Ашик Омер (1621-1707), Беюр Чобан-заде (1893-1937), Шаюр 
Сел1м (1942 р.н.).
"Йдеться про «Кримськ! сонети» Адама М1цкевича.
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СОНЪКИ ЛЕРВИШНИНЪ ЭФКЯРЫ
Эп, кок, къанат бердинъ, къанаат къайда? 
Юрегимде боран, айт, неджат къайда? 
Чарыкъларым тозда, ипранды джуббем, 
Ыечюн сёнди кунсш, серт бакъа къуббсм?!

Тозлы чарыкъларым - омрюмнинъ озю, 
Къайда бакъсанъ дост ёкъ - тек душман юзю. 
Йипекдай яйылгъан айланчыкъ ёлда, 
Бахткъа къучакъ ачтым. Деф олды о да.

Къачып оламадым гъыйбет-и кирден,
Кельди яш башыма къартлыгъым бпрдеп. 
Шукюр, бир юрегим эвельки къалды,
Языкъ, къуванчымны къайгъылар чалды.

Кене де алдымда уп-узун ёллар,
Кимии котере, кимни йыкъа олар.
Ёлджугъа таш атмакъ, бир адет олды, 
Арсланлар дюньясы итлерге толды.

Ые гузсль, эй, кок, багърынъда парылдай 
Мснгу муршидим - шефкъатлы сары Ай...

ЭКИ ДЕНЪИЗ
Эки денъиз -
Бирп мавы. бири къара
Бир-бирине бакъа.
Де къарасы къабара,
Де мавысы акъа.

Экиси сырдашлар - 
Бири тюпсиз олса, 
Дигери сыиъырсыз. 
Къарасыида балыкъ чокъ, 
Мавысында йылдыз.

Меи бир къарыш топракъ - 
Омузымда чёлюм,
Дагъ ве къырларым бар. 
Факъат юрегимде,
Урула... далгъалар.
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СМУТОК ОСТАННЬОГО ДЕРВ1ША*
О небо, крила ти дало, а щастя - де ж?! 
Рятунок од б1ди, ж}грби, напастя - де ж?! 
Чарики** - в пилюз1, халат - лахм1тний грай... 
Ще й сонячне тепло зайшло за небокрай.

Мов на чариках пилу шар - мос життя. 
Ыавколо блякне друзш чар, бо б‘е життя.
Ыа ЗВИННИЙ ШОВК ШЛЯХ1В ступлю судьб1 уСЛ1Д, 
Вона ж - у простор1 зиика, у мревгйй мл1.

Ые ЗМ1Г уникнути 1 я людських обмов.
Тож молод! Л1та нал1т сивин зборов.
А серце вщчува жагу 1 св1Й невпин 
До радощ^в, як1 покрив скорбот наплин.

Дорога стелиться удаль, упереверст,
Когось чекае злет, когось - иадгробка перст. 
Камшне побиття мандрьох -тепер звичай,
В левишм св1Т1 стало б1льш собачих зграй.

О небо, в гебе на чол1 сяхтить як стш 
МеН1 П1ВМ1СЯЦЬ, В1Н ОДВ1К - попутник М1Й.

Переклад Валерт Ляхевича

ДВА МОРЯ
Це море - у дво'йп...
Чорне 1 голубе
ДИВЛЯТЬСЯ В1Ч у В1Ч.
Що перше стае навдибки, 
То друге дощить устрш.

Вони - р1дня, двоТна...
В Чоргпм немае дна,
А в голуб1м - граииць.
У першому безл1Ч рибства, 
А в другому зоряниць.

Дякую, Випппй, ТОб1,
За дивгп твоТ д1ла.
За розпросторища д>'Ж1: 
Одне з ннх очищуе дуип, 
1нше - наш! тзла.

Переклад Петра Коробчука

*Дерв1ш - мусульманський чернець-жебрак.
•’Чарики - кримськотатарське взуття, схоже на капц|.
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КИТАП ИЧИНДЕ...
1.

Дюмья икмети, 
Китап ичинде. 
Сёзнинъ къыймети, 
Китап ичинде.

Къаарь-къасевет, 
Кнтап ичиидс. 
Шефкъат ве нефрет, 
Китап ичинде.

Шадлыкъ нагъмеси, 
Китап ичинде. 
Ватан нефеси, 
Китап ичинде...

2.
Китап ичииде, 
Асырлар изи. 
Худам, сёнмесин 
Китап йылдызы.

ШИИРИЕТ
(акрошиир)

Шиириет гуя учансув,
Инджи киби эр бир тамчысы. 
Ильхам иле къура анълашув, 
Разы ола - сема джарчысы. 
Ирилешип келе акъымы - 
Ер ве кокнинъ гонъюль эльчиси, 
Ташны ёргъан фикир такъымы.
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КНИГА
1.

Мудр1сть, свггу основа,
У КНИ31.
Ц1на кожного слова 
У КНИ31.
Т1нь смутку навколо серця 
У КНИ31.
Ненависть 1 милосердя 
У КНИ31.
Музи розрада 1 захват 
У КНИ31.
В1ТЧИЗНИ пов1тря 1 запах 
У КНИ31.

Якщо ти розгорнеш 
Кпигу - знайдеш 
Ус1 тасмнищ 
I рбзгадки теж.

2.
Кумири Й СТОЛ1ТТЯ 
Зникають, як дим. 
Одна з нами книга 
Завжди.

Переклад Петра Коробчука

ПОЕ31Я
(а к р о в 1 р ш)

Поез1я - водоспадний глас.
Осяйш краплини - коштовш перлини. 
Ек1П1руйся натхненням - 1 враз 
Згоду 13 небом матимеш ниш.
1скр1€ пот1к-посланець у кишнш.
Яр1€ високий поезИ час.

Перекпад Петра Коробчука
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ГОГЕРДЖИН*
Юртупа учкъаи гогерджпн 
Бир шахнынъ къолуиа тюшти. 
Артыкъ къуш алтыи къафестс 
Ые кунь корьди. не де учты.

Къуртарды Ллла-Тааля 
Бахты къара гогерджиннп. 
Къушчыкъ къафестен къуртулды - 
Шах яна, туталмай киннн.

Гогерджин тувгъан юртуна 
Ёл алып. тез у»1ып келе.
Амма юрту, ах, виране.
Дсрсинъ кечти бир зсльзеле.

«Ые керек шахнынъ къас|)еси 
Алтындан олса да, тюзгюн.
Манъа озь ювам керектир - 
деди къуш - чёксе де бутюн».

ГЬАМСЫЗ БИР ОМЮР ИЧЮН...
«Гъамсыз бир омюр ичюи нелер феда этмездим».** 
Мас-мавы кокке тараф, учып кери энмездим. 
Шефкъатлы рузгяр иле, достлашып да яшардым. 
Бир тамчы сувгъа конип, Айда юва ясардым.

Амма къанатым къырыкъ. Ерге тарта бугъавлар. 
Аман бермеген гъамлар - йыкъа, сыкьа, богъалар... 
Кокке ынтыла юрек. Бахтыи арай кунеште.
Факъат бильмей бу юрек янаджагъын атештс.

‘Алишер Навоийнинъ мевзусы 
’*Э. Эрва Озьтюркнинъ сатыры.
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ГОЛУБ*
Додому голуб правив лет. 
Проте до рук потрапив шаха. 
Вщтод1 радощш не мав,
Хоч кл1тка з золота - для птаха.

I ось настав чудовий день: 
Отримав волю в1д Аллаха - 
Розпнвано затрясся шах, 
'Га що ця птахов! лякаха?!

В111 грайно в неб1 тр1пот1в 
Крильми. В1н квапився додому! 
I, прилет1вши, бачить: д1м 
Згор1в - мов од удару грому.

«Не хочу кл1тки в шаха я,
Хай золота вона, хай ср1бна... 
Домшка, - мовив голуб, - лиш, 
3 румовищ пщнята, потр1бна».

Перекпад Валер/я Ляхевича

ШОБ ЖИТТЯ - БЕЗ СКОРБОТИ...
«Я чимало б зробив, щоб життя - без скорботи»**. 
Я ЗЛСТ1В бп в блакить у роздольш висоти.
Я здружився б з В1трами, рад1в би росиш,
Аж на М1СЯЩ звив би гшздо, як пташииа..

Але зранено крила. Вже тягнуть додолу 
Жорна-кайди, з яких ие чекайте помолу, 
Рветься серце до сонця, шукаючи щастя.
I не зна, що судилось в його пекл! пропасти.

Переклад Ваперт Ляхевича

•Написано за мотивом Ал1шера НавоТ. 
“Рядок з В1рша Е. Ерва Озтюрка..
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СЕН ГУЛЬДЕН СОРАМА...
Сен гульден сорама 
гузеллигини.
Кузь келир джояр о, 
озеллигини.
Сен менден сорама 
догъру ёл къайда. 
эр бир ёл догърудыр 
озюнъе файда.

Сен кульге ошама 
атеш ол, сёнме.
Бар экен къуветинъ 
бахтынъиы комме.
Тар ёлда кенишлик 
булмакъ пек къыйын, 
гунахкъа баткъан сонъ 
пак къалмакъ къыйын.

Сен эльден къачырма 
мераметинъни.
Биль ки, о къуветинъ, 
ат заметинъни.
Сонъ кушонъ кельгендже 
беклеме, чалыш, 
къул дегиль, гъазы ол, 
снъмеге алыш.

ЭЙ-ВАХ!..
Эй-вах, ай-ярыкъ ёкъ, зульмет этрафта, 
Эй-вах, къан тёкюле эр бир тарафта.
Эй-вах, джеалетиинъ тамыры эпкин,
Эй-вах, ич енъильмей не нефрет, не кин! 
Эй-вах, къальблер буздай, корюнмей керсм, 
Эй-вах, къайда бакъсанъ, эр ерде элем. 
Эй-вах, дост яиыкъта билинмей къала, 
Эй-вах, анасыны терк эте бала.
Эй-вах, унутыла - адалет, урьмет,
Эй-вах, парча-парча болюне миллет!

Аджеп, къайдан кельди бизге шулянет?!
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В ТРОЯНАИ НЕ ЗАПИТУЙ...
В троянди не запитуй про 
прекрасне - 
все втратить восени 
при струмнях-кроснах.
У мене не запитуй про 
життевий 
шлях: кожен шлях 
по-своему суттевий.

Ыа поп1Л не зведись, 
як маеш пломёнь. 
Наснаж себе 
тримати щастя пром1нь. 
Вузька дорога 
просторулиш багне. 
Душа нечиста, 
як замулиш в багна.

Надп не втрачай: 
добро - без згуби, 
коли на доброт1 
засновн1 зруби.
СвоГдоходи 
зам1ни на сходи.
Рабом не будь: 
на в1р1 - знак свободи.

Переклад Валерт Ляхевича

ОЙ ДЕАЕ
Ой леле, брак св1тла, довкы темнота, 
Ой леле, кров лиеться, наче вода.
Ой леле, спритн1ш глупота за котш, 
Ой леле, злоба незборенна 1 гшв!
Ой леле, л1д в серщ, не видно добра, 
Ой леле, все вшцае горя гора.
Ой леле, у друз1в нема ствчуття,
Ой леле, матусю лишае дитя.
Ой леле, забуто 1 правду, 1 честь,
Ой леле, розметано нарщ, як шерсть!

0 Боже, за що нам ус1 ш прокляття
1 вчора, 1 днесь!

Переклад Петра Коробчука
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ДЕРТЛИ ЮРЕК
Толгъун айнынъ аэнкине 
Къулакъ салды дертли юрек. 
Талгъын сесии диньлеерек,
Ойгъа далды дертли юрек.

«Шу къаранлыкъ ичерсииде 
Мен бир озюм, - деди юрек - 
Мевлям да ай киби озю.
Онда да бар дертли юрек.

Акси алда эр бир гедже,
Ай агъламаз эди бойле...
Дейлер, йылдыз тюшсе ерге 
Бир арзу эт, олур илле.

Тюшти йылдыз. Насыл арзу?
Бир арзу уйдурмакъ керек! 
Сагълыкъ? Кимге?! Онъа, бунъа... 
Яшасын мейвалы терек!

Тынчлыкъ? Къайда корьдинъ оны, 
Тынчлыкъ бар бир ерде, о да - 
Дженнет. Пара?! Пара керек. 
Фукъареге ондан файда.
(Амма къайда?)

Бельки бираз намус? Онъа?!
Я онда бар эди намус!
Дейсинъ, къалды кечмиште? 
Ярдым этсин азрет Юнус!

Бильги! Эбет, бир арзум бар, - 
Санъа, манъа азчыкъ бильги. 
(Сырадан къалмайыкъ, етер!)
Бу, Гаспралынынъ тилеги.

Къомшунъ онъса, сеи де къуванъ, 
О огренсе, сеп де огрси.
Биль ки, сени буюк миллет,
Бош бир срде тёремеген...»

1

4

II

Ч

Толгъуп айнынъ аэнкинс 
Къулакъ салды дертли юрек. 
Дж)'млс алем юкълагъанда, 
Талгъыи бир сес динълеерек.

20



Б1ЛЬ ЛУШ1
Ясше зболена душа 
ГПд грою М1сяця уповгн. 
Тихоголосся невимовне - 
В розраю м1сяця уповш.

«Я НИН1 В Г)'1цав1 1ПЧН1Й, - 
Слова душ1: Украй самтга», - 
Як М1сяць, Бог на самот1,
В його душ1 - не рай: сам1тна»!

Тому 1 М1сяць впав у плач,
I Н1Ч ридаиня не остання 
Йому... Коли ж летить зоря,
То загадай свое бажания.

I

Зоря паде. Бажання де? 
Одне-одшсшьке на згадш? 
Здоров‘я? Так: тому й тому...
I затшь дерева - в розрадцй

I супоюй? Та це облиш:
Його ти матимеш по смертц 
А грош1? С потреба в них 
У б1дака. Хоча б затерт1 
(Та не в наверт1!).

I трохи сов1СТ1. Йому?!
Але ж була колись у нього - 
Пропала, кажеш? Що ж. пророк 
Юнус на суд В1зьме такого.

Знання? Звичайно, слщ знания 
Отримати, бодай крихтйну. 
Воно, Гасприиський мовив, на 
Свгтлшь веде 31 тьми людину.

Розумнмк - ближшй? Тож рад1Й. 
Взфцевий труд його щоденний. 
I знай, великий тв1Й народ 
Не голим степом нарожденний.

Ясн1€ зболена душа 
П1Д ГрОЮ М1СЯЦЯ уповн1. 
Взяло В обшми б1ЛЬ II 
'Гихоголосся невимовне.

Переклад Валерт Ляхевича
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УЧ, КЪАЛЬБИМ ...
••Къаяьб дегсни бир къуштыр, дюпьяны ксзср>•

(Халкъ чыпъыидан)

Уч, къальбпм, уч!
Мавы семадап ерии козетип,
Дызман дагъларнынъ уджуна етип, 
Магърур-магърур авелеи,
Кучюнъе къошулсын кучь!

Уч, къальбим, уч!
Джумле алемге темепна эйлеп, 
Къаргьышлар дегиль, алгъышлар сёйлеп, 
Урь къарталдай авелен.
Урь юьарталдай уч! 1

)

БОРАН
Юрекни ушютме, эй. къарлы боран, 
Башымнынъ устюнде сен тепме хоран. 
Бузлы иефесинънен сарылма манъа, 
Гъам-кедерлер сачмакъ етмейми санъа?

Билем мен, эрте-кеч, кунеш де чыкъар, 
Сыджакъ шавлелернен сени де йыкъар. 
О заман дагъылыр ичимде къаарь, 
Сувукъ къыш ерине келир бир баарь.

22



ЛИНЬ, ЛУШЕ МОЯ!
«Душа, як та пташка, лгтае по св/ту- 

(3 народно! шст)

Линь, душе моя, линь!
3 неба на землю поглянь. на глинь, 
ЗДШМПСЬ ПОНаД ГОрП, Л1СИ 1 поля,
У гордощах В1лыю й напально лети, 
Стань дужчою ВДВ1Ч1, 1ЙЖ люди з долии!

Лпнь, душе моя, линь!
Прив1тай наш св1т, прив1тай наш край, 
Не клятьб1, а подяц1 осант' сгйвай, 
Шугай. кружеляй, як свобщиий орел,
У раш ранков!Й поривчасто рпиь!

Перекпад Петра Коробчука

БУРАН
Не морозь меш серця, о сн1жний бураие, 
Не зд1ймай иад1 мною шалсьй хорани*, 
Зимпим подихом в1тру не схошпой мсие, 
Чи гадасш: насланпя твос пе мине?

Врешт1-решт вийде сонце з-за холоду хмари 
I гарячим промшням остудить кошмарп.
I полишать тод1 душу см)тки й жал1,
I весняпе цв1Т1ння спахне на земль

Переклад Валер/я Ляхевича

‘Хоран - стародавн1й народний танець кримсъких татар з переважно коловим. 
сонцепод|бним взаемоохопом танцюрист1в.
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КИМ ЛЕР?!..
Языджы Нузет Умеровгъа багъъпилана

Ким дер: «Отуз яшта омюр битер!»?
Кимсе демез. Омюр битмез!
Ким дер: «Элди яшта йылдыз сёнер»?
Сёнерми бойле яш йылдыз?!
Эбет. сёнмез. Яшы етмез!..
Кнм дер: «Алтмыш яшта еринъ миндер!»?
Тюбю миндер олгъаны дер.
Алтмыш яшта севги келе 
Севги кельсе, кедер кельмез!
Ким дер: «Етмиш яшта сени енъер 
Етмиш башлы бир адждерха!»?
Ялан! Етмиш акъыл, етмиш къувет 
Етмиш яшлы инсаида бар.

Ким дер... Ые десе дср. Инсан исе,
Янымызда юз йыл яшар,
Къальби темиз олса эгер!..
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ХТО СКАЖЕ?!
Письменпиковг Нузету Омеру - присвячуеться

Хто скаже, що життя - це т1льки тридцять л1т?
Авжеж шхто, бо в розповш життя ще й як трива!
Хто скаже: «В п‘ятдесят зоря твоя вже вщгорить»?
Не В1ртс, бо вона 1ще замолодо ряхтить,
Аджс блакить 1ще блакить, трава 1ще трава.
Хто скаже: «В ипстдесят - ти джгут, а зовсш ис джипт»?
Та лише той, хто Л1том застудеи1в на лщ!
1ще ж можлива в ипстдесят весыьна перезва - 
Не знае старост1 д)'ша, хоч сива голова.
Хто скаже: «С1М дссяткт - вважай, ти 1нвалщ,
В1трець тебе, усохлого, - як плку колива,
До ОМОВ1НИЯ - крок х1ба, 1 два - до колива,
Яке вже там «во здравш»?- гас грит, радикул1т...»
Не В1рте... С1м десятк1в л1т - не просто так слова:
Скарб досв1ду в роках оцих 1 мудршть св1това.

Хтось каже... Та не слухайте! Хай плеще, торохтить.
А той, у кого ще душа жива, аж виграва,
У кого серце в чистотц - сто рокш буде жить.

Переклад Петра Коробчука
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РУБАИЛЕР
1.

Кок ве ериииъ мимары - Аллахтыр, 
Мимардан бир арзумыз бар - бахттыр. 
Шэрден шереф къыдыргъан ахмакътыр, 
Халкъ дердине дерман тапкъан шахтыр.

2.
Бизге «хаинлер» дедплер, 
Бизге «делилер» дедилер, 
Амма делиллер кетирмей, 
Кендн-кендини едилер.

АСРЕТАИК
Менимле дегильсинъ, - 
Шимди сен - иракъ. 
Къальбимни тельчелей 
Амансыз фиракъ.

Яныкълар ичинде 
Бир озюм къалдым. 
Умюдим тельмире, - 
Яныкътан талдым.

Бельки корьмейджегим 
Мен сени асла.
Факт>ат севгимизни 
Даима сакъла.

Анъынъдан сил инсин 
Къайгъы ве элем. 
Ашкънеи санъа кульсин 
Айнурлы алем.
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РУБА1
1.

Земл1 1 неба арх1тект - Аллах.
У пього ми благаемо щасливих благ.
Той, хто у зл1 шукае шани, повний дурень, 
А хто народ збавляе муки - справжшй шах.

2.
Ыас 1 зрадниками називали,
I безпорадниками називали.
Та з‘Тли сам! себе Т1, чорнорот1, 
Бо жодних доказш вони не мали.

Переклад Петра Коробчука

ЖУРБА
Тебе поряд нема - 
Ти далеко вщаль.
I роз'ятрюе серце 
Розлука, як С1ль.

У чер гогах журби 
I нестерпиих годин - 
Я, знесилений смутком, 
У свт один.

Не побачу тебе,
Ск1льки б, мабуть, нс жив. 
Але наше кохання 
Нав1К збережн.

Ти звьльнися од болю, 
Позбудься образ - 
Тыьки щастя з тобою 
Хай буде всякчас.

Перекпад Петра Коробчука
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ЯЗ АСРЕТЛИГИ
Энъ кунешли мевсим артта къалды. 
Унутылырмы о сыджакъ куньлер?!
Эп берабер кечкен узакъ ёллар? 
Унутылырмы о бахтлы аньлер?!..

Къайда шимди язда кульген нурлар? 
Къайтып кельсейдинъ, эй, назлы пюль! 
Тездеп бир йыл кечер. Бугунь исе 
Сагълыкълашамыз биз мелюль-мелюль.

Артыкъ ешиль дегиль, сары килим 
Къара топракъпы бус-бутюн къаплар. 
Сюрю-сюрю г)'рьлеп учкъаи къушлар, 
Язны сагъынып, йырларын айтар.

Алтын бир кузь, беяз бир къыш олсун, 
Санъа асретим севимли язым.
Сен олгъанда дертли юрек джоша, 
Сенсиз къалгъанда тына шенъ сазым.
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ТУГА ЗА Л1ТОМ
Осоицема пора оддаленьпа ген.
Чн В пам‘ят1 М01Й воскреснуть СВ1ТЛ1 Д1П?
1з нами щастя йшло - легке 1 осяйие.
Ые знаю, щастя те забудеться чи Н1?

Де ж ниш пром1нець, що, наче смЬс, Л1тав?.. 
Липиева гпжносте, чимскорше повернись!.. 
До Л1та довго знов. Сьогодш знову ми 
Ыад1Ю покладем на зустрнй «колись».

Змаргпе зелень враз - 1 жовт1 килпмн 
Укриютьземлю що, темшощу, наче тйч.
Ще птаство засшвае про св1тло. про тепло. 
Воно у туз1 теж: 1 соловей, 1 сич.

Прю ос1ния злоть 1 б^лина зими,
Коли ПрОМ1ННИЙ вир схолонув 1 погас.
Якщо ти в мене е, то серце ожива,
Якщо ж тебе иема - мш замовкае саз.

Переклад Петра Коробчука
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БУГУНЬ СЕНИ КЕНЕ ХАТЫРЛААЫМ
(верл и б р)

Къаранфиль башын эгди.
Мен оиъа бакъып,
Сени хатырладым.
Коктен иурлар акъкъанда 
Мен шу нурларны 
Санъа ошаттым.
Уфакъ къушлар нелердир 
Йырлай эдилер.
Буюк севги акъкъыида 
Олса керек.
Ким биле. Бельки де ойледир. 
Мен оларпы динълеп,
Сени тюшюндим.
Баре къол узатып да,
Сарып алса эдпм белипъни. 
Алып опьсе эдим эллеринъни,

Леблеринъии...
Ич олмадым бир бакъса эдим 
Козьлеринъе...
Сен гонълюмни алдынъ - 
Къайтармадынъ.
Къайтарсанъ да алмаз эдим. 
Эвелькиси киби...
Кель. биз эвелькиси киби 
Берабср олайыкъ.
Олсун руяларда, 
олсун бираз сонъра 
Амма берабер, 
ян-яна, 
омуз-омузгъа, 
эль-эльге...

Бугунь сени кене хатырладым, 
Кеие къувапдым, агьладым. 
Иеии анъг1»ан бир Саф киби - 
Ссми, ве тек сени хатырладым.

Эй, сеии, гъонлюм алгъан, 
Саф Иеснни* хатырлай.

'Дженгиз Дагъджынынъ эсеринде бир-бирине ашкъ олгьан къараманларнынъ адлары.
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СЬОГОДН! Я ЗНОВУ ТЕБЕ ЗГАААВ
(в С Р Л 1 б р)

Коли я побачив. як 
Гвоздпка голтку схилпла долу - 
Про тебе подумав.
Коли 13 небес пролплися промен! сонця - 
У них я
Милу вшзнав мимовол1.
Про щось щебеталп щасливо 
Малеиью пташки,
Мабуть,
Про велике кохаиня.
Хтозна. Можливо.
Коли я IX слухав,
То думав про тебе.
Руки МО!
Хоч>ть тебе обшмати,
Губи -
Долон1 й вуста ц^лувати,
Оч1 -
В оч1 твоТ зазирати...
Ти серце мое украла 
I ие вернула,
Та навггь якби н оддала - 
Ыс взяв би пого.
Кохаиа, спробуймо б)ти разом,
Як 1 колись.
Хай пав1ть у сиах, хай за р1К чи за два,
.Ллс
П Л1 Ч*0*ПЛ 111,
Рука у руш,
Погляд до погляду...

Сьогодп! я зиову тебе згадав... 
I зиову плакав од щастя, 
Рндав,
Як Саф за своею 1е*...

Переклад Петра Коробчука

‘Закохаж геро! роману Дженпза Дагджи.



БИР МЕКТЮПТЕН
Ах, сени, дюльберпм,- 
Ах, меним перим. 
Сенииъ коз1>лери1п>е 
Асрет козьлерим.

Ах, ярем - лялемсинъ, 
Янымда дегиль 
Хульямда оськен.
Мен исе... эссиз,
Гъамлы бир рузгярым, - 
Кольгесиз, сенсиз 
Бир озю эскен.

ЭЙ, ГОНЬЮАЬ!
Эй, гонъюль, къайда къачарсынъ, 
Къайсы къая сыртына.
Ах чекип, къайда яшарсыиъ, 
Далмай севги дадына.

Эй, гоиъюль, дертиинъ дерманы, 
Севги деген дуйгъуда.
Ич талмай онынъ керваны, 
Омрю кечмей юкъуда.

Эй, гонъюль. янма нафиле, 
Янмакъ етер яныкътан. 
Ёсмаиынъ тек бир назыле,
Те п рен и рс и нъ янъыдан.
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3 ЛИСТА
Дтчинонько, метелику 
3 крильцями легкими, - 
Затужили моТ оч1 
За твома очима.

А любов моя - троянда, 
Що далеко, ой, далеко, 
У Мр1ЯХ ЦВ1Те.
Ыу а я... засмучений 
В1тер, вельми змучений, 
Що шляхи-дор1жены<и 
В самот! мете.

Переклад Петра Коробчука

ГЕЙ СЕРЦЕ!
Гей серце, втечеш намарне 
За бескиди 1 лхси.
Куди втечеш? Примарне 
>Киття без любов! й краси.

Гсй серце, мук стан у змоз1 
Здолати кохання креш. 
Його караваи в дороз1 - 
Нестомио 1деш.

Гсй серце, вщкинь заж)'ру - 
Й страждання вщшде геть. 
Спром1нить штьму похмуру 
ВрОДЛИВЧИНПХ ОСМ1Х1В лст.

Переклад Валер1я Ляхевича
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ДАА БИР ПЫТАЧЫКЪ...
Учъяшыпда вефат эткеп Феридемипъ хатырасына

Даа бпр пытачыкъ япракъсыз къалды.
Топракъкъа комюльди сонъки козьяшы.
Гонълюмдс долаша - ах-у ферьядлар,- 
Инсандаи хатыра - оксюз башташы.

Нс эдн гунахы? Бармыдыр сучы?
Шу фаний дюиьяда корьдими бир бахт?!
Гульдай осерди - япракълар солды.
Кулькюси янъгьырай ... узакътан, эй-хат.

Умютлер, кенъ ёллар - кесильди бирдсн.
Пайнозю къалдылар. Ё1лджусыз олар!
Къайтылмаз мекянгъа учты бир къушдай...
Энди тек дуагъа узана къоллар.

СЕБАТ ЭТ...
Къаплап алды ичимни эеджан, 
Ыейлейим, меним, шахаие мерджан? 
Диване эте назлы ссзлерииъ, 
Дал-фндан боюнъ, сырлы козьлеринь.

Улькюн олса да феза-п алем,
Сенспз гардыр о, ичимде элем.
Себат эт, дейлер, юджедир Алла, 
Сарарсыпъ оны бир куиь, иншалла.
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ШЕ Г1ЛОЧКА...
Пам'ятпг Фергде

Ще плочка одненька зосталась без листка. 
Сльозу п всотали земля 1 розпач \пй.
Зайшлося мое серце у стогогп ридань.
Про Ферхде нам пам‘ять - надгробок кам‘яний.

Як1 гр1.чи у не1? - та жодного нема.
Чи щастя хоч зазнала на цих шляхах земних? 
Була воиа трояндою, та цвгг п 31в‘яв.
У спогадах В1длунюс ТТ сяйливий см1х.

Життя враз перервала страшна 1 хижа смерть. 
Безлюдно на дороз1. Тьма темна 1 густа. 
Полинула, як пташка, в недов1домий край...
За неТ молитв)чоть 1 руки, 1 вуста.

Переклад Петра Коробчука

ТЕРПИ, СКАЗААИ...
Поймае серце хвнлюванням пал.
Що д1яти, чудесний М1Й корал?
Шал захвату з овиддя твоТх рис.
Зб1га ма стан, стрункий, мов кипарис.

Без тебе св1т>’ вужиться огром,
Моя образа тяготиться злом...
Терпи, мегп сказали, - п1дожди - 
Й Аллах ТТ поверне назавжди.

Переклад Валерм Ляхевича
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БИР ЭРКИНЛИК ДУЯРЫМ
(в е р л и б р)

«Джапы дарагъачта. олгъан бир адам ичюп 
дуаныпъ кучю буюктир» 

Дж.Дагъджы

1.
Джапым бугунь 
Кене дарагъачта.
Ким оны аскъан?! Сен дегильсииъ кок,
Сен дегильсннъ ана, сен дегильсинъ баба. 
Озюм, озюм астым,
Бильмей, истер-истемезден 
Сувукъ батакъларгъа батып.
Бинъ кере янъылып, якъылып, тирилип... 
Талдым. Де къалкъмакъ, де батмакъ. 
Алдым къалем. Тюштим сёзлер дерьясына. 
Дым къараилыкъта не язабилем?!
Къан акъызып, агъламаса юрек,
Анълармы недир - бугъавлы юрмек!

2
Джаным бугунь 
Кене дарагъачта.
Кене кокте бугунь сыджакъ кунсш, 
Къушлар бугунь кене оте.
Кене рузгяр узакълардан келе 
Ёл-ызларда тоз-чёпни обалап, 
Четке ташлап, ёлуи девам эте.

3.
Джаным ярын 
Олмаз дарагъачта.
Мен инаиам. Танъ аткъанда турып, 
Джаным седжде этмез батакъларгъа. 
Мени гьамдаи азат эйлер 
Серин ава. Нурлы саба.
О ань
Бутюн дарагъачларны унутып, 
Сынъырсыз бир эркишшк дуярым...
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В1ДНАЙЛЕННЯ СВОБОДИ
(в С р л 1 б р)

«Молитва за того, чия дугиа па шибеницг, 
дорожча подвшпо.» 

Дженпз Дагджи

1.
Моя душа
Знову на шибеиицк
Хто д)'шу пов1сив?! Н1, иебо, не ти!
I не ви, мамо й тату.
Зашморг я сам накинув.
Несамохггь.
Я в сл1пе баговиння упав,
Сто тисяч раз!В я гинув, сто тисяч раз1в оживав. 
Знеможений був, змордований був, та - вставав. 
Перо у руц1... В море слш занурився вкотре.
Що зможу створити у темряв1 Ц1Й непроглядн1Й?! 
О, якщо серце забуде, як сльози лити,
Чи збагне ж воно, як у кайданах ходити?!

2.
Моя душа
Знову на шибепищ.
Знову сонце долош мох огрЁвае.
Знову здалеку мчить В1грище на ВС1Х в1трах: 
Пилюгу на дорогах збирае - 
Й одразу ж уб1К в1дкидае,
Продовж^’е шлях св1й 
Попри М1Й страх.

3.
Моя душа
Завтра уже не гойдатиметься.
Вфю: коли прокинеться ранок - 
Душа одсахнеться болота.
Мене В1д лиха врятують 
Росяний досв1ток 1 чисте пов1тря.
Й Т1€1 Ж ХВИЛИНИ
Стану природою ус1ею 
I В1днайду безкордонну' свободу.

Переклад Петра Коробчука
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I! II! :!Сейран Сулейман|1 ; :; |Н: I ; 1,1 ■ 1
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Народився 18 лютого 1979 року з м. Кува Фергансько: област; Узбекиста- 
ну. Вщ 1991 р живе в Криму в селищ| Зуя Бтопрського району. Закшчив 

Кримський державний шженерно-педагопчний ун1верситет (2002). 
Працюе в редакци газети "Янъы дюнья" ("Новий св1т*‘). Учасник всеук-
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г III,.. рашських семшар!В моподих автор;в, що вщбулися в Ялт! (2001), Кокте- 

бел1 (2002),'та конкурсу молодих Л1тератор;в "Гранослов-2003". В|рШ1 
С. Сулеймана вв1йшли до двомовно!' антологл кримськотатарсько! поези 

ХШ-ХХ столць "Кунештен бир парча. Окрушина сонця" (К., 2003). 
"Сенинъ козьлеринъде йилдизлар корьдим У тво1х очах я зор1 бачив" - 

перша авторська збфка В1рш1в молодого поета.II 8
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:Сейран Сулейман 1979 сенеси февральнинъ 18нде Озьбекистан джумху- 

риети Фергъана виляетининъ Кува шеэринде догъды. 1991 сенесинден 
итибарен Къырымнынъ Белогорск районы Зуя къасабасында яшамакъта.

2002 сенеси Къырым девлет санайы-педагогика университетини битирди.
Шимди «Янъы дюнья» газетасынынъ редакциясында чалышмакъта.

О, Ялта (2001) ве Коктебельде (2002) отькерильген бутюнукраина яш ид- 
жаткярлар семинары ве «Гранослов-2003» адлы генч эдебиятчылар кон- 
курсынынъ иштиракчилеринден биридир. С.Сулейманнынъ шиирлери, 

эки тильде нешир этильген ве ХШ-ХХ асыр Къырымтатар шиириети анто- 
логиясыны къаврагьан «Кунештен бир парча. Окрушина сонця» (2003 с.

Киев) джыйынтыгъына кирсетильгендир. «Сенинъ козьлеринъде йылдыз- 
лар корьдим. У тво1х очах я зор1 бачив» адлы китап, яш муэллифнинъ 

ильк чыкъкъан шиирлер джыйынтыгьыдыр. Ш
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